📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 mars 2026

 Phrase du Murli du 15 mars 2026

📜 Hindi 
बढ़ाने का साधन है जो खज़ाने मिले वह समय पर जो परिस्थिति आती है उस परिस्थिति अनुसार कार्य में लगाना.

🔤 Translittération 
baṛhāne kā sādhan hai jo khazāne mile vah samay par jo paristhiti ātī hai us paristhiti anusār kārya meṃ lagānā.

💬 Traduction
Le moyen de les faire augmenter est d’utiliser dans l’action, au bon moment et selon la situation qui se présente, les trésors que l’on a reçus.

📚 Vocabulaire
· बढ़ाना (baṛhānā) = augmenter, accroître
· साधन (sādhan) = moyen, instrument, méthode
· खज़ाना (khazānā) = trésor, richesse
· मिलना (milnā) → मिले (mile) = être reçu, obtenu
· समय (samay) = temps
· समय पर (samay par) = au bon moment
· परिस्थिति (paristhiti) = situation, circonstance
· अनुसार (anusār) = selon, conformément à
· कार्य (kārya) = action, travail, mise en pratique
· लगाना (lagānā) = mettre, appliquer, employer
· कार्य में लगाना (kārya meṃ lagānā) = mettre en pratique / utiliser dans l’action

⚙️ Grammaire
1️⃣ बढ़ाने का साधन है
baṛhāne kā sādhan hai
· बढ़ाना (baṛhānā) = augmenter
· बढ़ाने का (baṛhāne kā) = « d’augmenter / pour augmenter »
· साधन (sādhan) = moyen
· है (hai) = est
👉 बढ़ाने का साधन है
 baṛhāne kā sādhan hai
 = « c’est le moyen d’augmenter »
Ici on parle du moyen d’augmenter les trésors spirituels.

2️⃣ जो ... वह ... (structure corrélative)
जो खज़ाने मिले वह...
 jo khazāne mile vah...
· जो (jo) = ce qui / ceux qui
· वह (vah) = cela / ceux-là
👉 Structure très typique du hindi :
जो X ... वह Y ...
 = « ce qui X ... cela Y ... »
Donc :
जो खज़ाने मिले
 jo khazāne mile
 = les trésors qui ont été reçus

3️⃣ मिले (mile)
vient de मिलना (milnā) = recevoir, obtenir.
Ici ce n’est pas « rencontrer » mais :
खज़ाने मिले
 khazāne mile
 = des trésors ont été reçus / obtenus.
Dans le langage BK :
खज़ाने (khazāne) =
· trésors de connaissance
· pouvoirs spirituels
· vertus
· expériences

4️⃣ समय पर
samay par
· समय (samay) = temps
· पर (par) = sur / à
👉 समय पर
 samay par
 = au moment juste, au moment opportun.

5️⃣ जो परिस्थिति आती है
jo paristhiti ātī hai
· परिस्थिति (paristhiti) = situation, circonstance
· आती है (ātī hai) = vient / arrive
👉 जो परिस्थिति आती है
 = la situation qui se présente.

6️⃣ उस परिस्थिति अनुसार
us paristhiti anusār
· उस (us) = cette / cette-là
· अनुसार (anusār) = selon
👉 उस परिस्थिति अनुसार
 = selon cette situation.
C’est une expression très fréquente :
परिस्थिति अनुसार
 paristhiti anusār
 = selon les circonstances.

7️⃣ कार्य में लगाना
kārya meṃ lagānā
· कार्य (kārya) = action, travail
· में (meṃ) = dans
· लगाना (lagānā) = mettre, appliquer
👉 कार्य में लगाना
 = mettre en pratique
 = employer dans l’action
 = utiliser concrètement.
Dans le contexte BK cela signifie :
ne pas seulement avoir la connaissance, 
mais l’utiliser dans les situations.

💡 Sens dans le contexte
Les phrases suivantes du contexte expliquent l’idée :
· si on utilise les trésors → ils augmentent
· si on ne les utilise pas → rien ne s’accumule
· l’expérience grandit quand on met la connaissance en pratique
Donc la phrase veut dire :
👉 Les trésors spirituels augmentent seulement quand on les utilise selon les situations de la vie.
Pas simplement en les gardant.

🪷 Reformulation simple en hindi
La phrase pourrait être dite plus clairement ainsi :
बढ़ाने का साधन यह है कि जो खज़ाने मिले हैं, उन्हें समय पर परिस्थिति के अनुसार कार्य में लगाया जाए।
Translittération :
baṛhāne kā sādhan yah hai ki jo khazāne mile hain unheṃ samay par paristhiti ke anusār kārya meṃ lagāyā jāe.
=
 « Le moyen de les augmenter est d’utiliser dans l’action, au moment juste et selon la situation, les trésors reçus. »
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